Hayxosuii sicnux JJAI1Y imeni I. @panxa. Cepisa “@inonoeiuni nayku”. Mososnascmeo. Tom 1, Ne 8, 2017
Research Journal of Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University. Series “Philology” (Linguistics). Volume 1, Ne 8, 2017

YIK 811.111:81:39:81°374.3

AKTYAJIBAIIISI CTIOBHUKOBUX JE®IHIIN JEKCEMM «FAMIL »
Y BPUTAHCBKOMY MEJIA-IUCKYPCI B KOHTEKCTI EBOJITOLII

BPUTAHCBKOI MOBHOI KAPTUHMU CBITY

Marism-I'nentok 1. M.
Tpukapnamcoxuii HayionanvHutl yHieepcumem imeni Bacuna Cmeganuxa

Y emammi 30iticneno cnpoby npoananizysamu akmyanizayiio clogHukosux oepiniyitl iexcemu family npomseom
XVIII-XXI cm. y 6pumancokomy media-ouckypci yux cmoiims. Posensrymo mpancopmayiio mosnoi kapmunu ceimy
6 KOHMeKcmi ananizy moougikayii cemanmuunoi cmpykmypu aexcemu family na mamepiani 2azemuux nyonikayii
EBpumanii ocmannix vomupbox cmonimo 3 ypaxy8aHHAM OAHUX AHALI3Y IEKCUKO2PADIUHUX NIYMAYEHb.

Knrouosi cnosa: mosna kapmuna ceimy, ceMaHmuyHa CmpyKmypa clo8d, JleKCuuHe 3HaYeHHs cl1o8d, Oeiniyis,
JleKcema, cemema, cema, meoia-ouckype.

Mamuaw-I'neowx H. M. Akmyanusayus crosapuuix oepunuyuit nexcemovt « FAMILY» ¢ opumanckom meoua-
oucKypce 8 KOnmeKcme 760110UUN OPUMAHCKON A3bIKOGON KapmMuHvl Mupa. B cmamve ocyujecmensemcs nonvim-
Ka NPOAHAIU3UPOBAM aKMYAIU3ayuio ciosapHelx degpunuyutl nexcemvl family na npomsocenuu XVIII-XXI sexog 6
bpumarnckom meoua-ouckypce. Paccmampusaemes mpancgopmayus A361K0801 KapmuHbl MUpa 8 KOHMeKcme aHaiu3a
MOOuGpuKayul cemanmuyeckou cmpykmypul iexcemul family na mamepuane cazemmnuvix nyonuxayuti bpumanuu no-
CNeOHUX YembIPEX 6eK08, NPUHUMASL 80 GHUMAHUE OAHHbIE AHANU3A CIOBAPHBIX MOIKOBAHUIL.

Kniouegvie cnosa: sa3vikosas kapmuna Mupa, ceManmuieckas CmpyKkmypa cioed, JeKcuieckoe sHauyeHue closd,
Oeunuyus, nexkcema, cemema, cemd, Meoua-OucKypc.

Matiiash-Hnediuk I. M. Actualization of dictionary definitions of the lexeme «FAMILY» in the British media
discourse in the context of evolution of the British language picture of the world. The article presents the attempt
to analyze the actualization of dictionary definitions of the lexeme family during XVIII-XXI centuries in the British
media discourse. The transformation of the language picture of the world is examined in the context of the analysis
of modifications of semantic structure of the lexeme family using British newspaper publications of the last four
centuries regarding the results of the analysis of lexicographic definitions. Printed mass media have always been an
important and influential part of social life. They take part in the creation and exchange of ideas and opinions as peo-
ple receive a lot of knowledge about the world indirectly through mass media. These facts contribute to the analysis
on linguocultural element of words both synchronically and diachronically. Comparing newspaper texts it becomes
possible to highlight similarities and differences in the interpretation of the notion expressed by some lexeme. The se-
mantic structure of the word is considered through the tight connection with the hierarchy of ideas in the mental world
model. The modifications of the lexeme structural components, the loss of the existing and the acquirement of new
meanings and their shades are bound with both the language development and with the extralinguistic factors such
as the development of the community, social, political and historical events. Moreover, the analysis of articles indi-
cates social “about the author” understanding of the notion. Since newspapers are affordable and available for all
members of the society, they are the representatives of a live language which unites knowledge and experience.

Key words: language world image, semantic structure of the world, definition, lexical meaning, lexeme, sememe,
seme, media discourse.

I[MocTanoBKa Mpo0eMH Ta OOTPYHTYBAHHSI aAKTY-
ajbHOCTI Tl po3mIsay. YIPoJ0BXK 0araTboX ACCSITUIITH
JIIHTBICTIB IIKABJISATh MUTAHHS POJIi MOBU B TMi3HAHHI
CBITY, B3a€MO3B’SI3Ky MOBH 1 KyJIbTYpPH, MOBH 1 MHC-
JIEHHsI, TpUpoaAr MOBHOI Kaptunu cBiTy (MKC) Tormo.
VY HayKOBHX PO3BiIKax IPOIOHYIOTH HEMAJO BapiaH-
TIB PO3B’s3aHHS NpoOJIeM y 3a3HAYEHHMX IUIOLIUHAX,
asie 3araJlkHOBM3HAHOI Teopii moku 1o He icHye. Crin
BKa3ary, M0 3 ONVISIIy Ha 1e 3’ SIBUJIMCh HOBI HAIPsSMU
JIHTBICTUKH, SIKI PEMPE3CHTYIOTh HOBITHI JOCITIIKSHHS
B rajy3i KyJbTypHO-€THIYHUX CKJIaJHUKIB MOBH, MOB-
HOI 0COOMCTOCTI, MOBHHUX CTEPEOTHUIIIB, BEIyThCS JUC-
Kycii om0 po3MeKyBaHHS MOBHOI Ta KOHIICTITYallb-
HOT KapTHH CBITY Ta 0araro iH. Y IpOIOHOBaHil cTarTi
3IICHEHO CcHpo0y MPOCTEKHUTH CTPYKTYpPHO-CEMaH-
TUYHI 3MiHU JIeKCeMH family Ta axTyanizauito ii cioB-
HUKOBHX Je¢iHinilf y OpUTaHCEKOMY Memdia-AnuCKypci.

AKTYaJBHICTb IIbOTO JIOCITIJKSHHS MOJISITAE B TOMY, 1110
B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI OKpECIIHMIACh TEHACHIIIS JI0
BHBUCHHSI MOBHHX SIBHII Yepe3 EKCTpaNliHTBaNbHI (ak-
TOPH B TICHOMY B3a€MO3B’ 53Ky 13 MEHTAJIbHO-CTPYKTYP-
HOIO Moo cycrinbeTBa. [{ogo 3aBaaHb, TO Ciij
CKa3aTH, IO aHaJli3 eBOJIOWii JiekceMu family nacTob
3MOTY ONKCATH OCOOIMBOCTI TpaHchopMallii MEHTaIb-
HOI, aKCiOJIOT1YHO1, €THOKYJIBTYPHOI Ta iH. Mojenei
CBITY, 110, CBOEIO 4eproro, Oyae MaHidecrariero Opu-
TaHCHKOI MOJIeNi CBITY B ii pO3BUTKY BIIPOIOBXK OCTaH-
HIX YOTUPBOX CTOJITh.

AHaui3 ocTaHHIX gocaizKeHb i myOmikaniii. [Tpo-
OnemMi BHUBYEHHS JTUCKYPCY HPHUCBATHIM CBOi Ipari
taki BueHi, sk O. B. Anekcannmposa, H. JI. Apytio-
HoBa, P. bapt, T. A. Ban [eiik, M. 5. Jlumapcwkuii,
T. T. Ho6pockioncrka, B. 1. Kapacuk, B. B. Kpacaux,
0. C. Kyopsixosa, K. C. Cepaxum, I1. Cepio, 1. C. Illes-
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YEeHKO Ta iH. JIMCKypC pO3NIAIAt0Th SIK CKIIAHUN COIIiO-
JIHTBICTUYHUNA (PEHOMEH CyYacHOTO KOMYHIKaTHBHOTO
cepelioBUIIA, KWW AETepMiIHOBAaHUN HOTrO COLIOKYIb-
TYPHUMH, MOJITHIHUMH, IPArMaTUIHO-CUTYyaTHBHUMH,
MICUXOJIOTIYHIMH Ta IHIIUMH YUHHUKAMH, U SKOTO
XapaKkTepHa CIUIBHICTD CBITY, SIKUH «OyIy€eThCS» BIIPO-
JIOBXK POTOPTaHHS JUCKYPCY PENPOAYLEHTOM Ta iHTep-
mpeTyeThes Horo peuumientom [2, 138; 5, 111; 1, 87-91;
9,90;06,11; 14; 11, 13; 12, 17, 8, 136—137].

3a ocHOBY OepeMo TOH (haKT, o JUCKYpPC BKIIIOYAE
KOMIIIICKC 3HAHb IIPO CBIT, COIlyM, KOMYHIKaHTIB Ta 1X
B3aeMOBIUIUB [ 13, 44—45]. Takuii paKypc ITOCIHiPKEHHS
Jla€ MOXKJIMBICTh BUBYMTH OCOOJIMBOCTI BiTOOpaKCHHS
JIFOIMHOO HABKOJIMIITHBOTO CBITY, COIIIyMY, TIPOaHai3y-
BaTU peaJIbHUN BUSIB B3a€MOJIii KOTHITHBHO-HOMIHATHB-
HOI Ta KOMYHIKaTMBHOI (PYHKIiii MOBH B KOHKPETHHX
COLIIOKYJIBTYPHUX cHUTyamisx. Kpim Toro, 3amydyeHHS
JUCKYpPCY SIK OIHIET 13 (pOpM «KHMBOT MOBH» JIO3BOIISIE
MIATBEPAUTH YH CIIPOCTYBATH PE3YINBTATH JTOCIIKCHHS
CIIOBHUKOBHUX JAe(iHimiii oOpanoi nekcemu. Lle, cBoero
Yepror, yMOXKJIHMBIIOE criocTepeskeHHs AuHamiku MKC
Ta imocTpaii ii 3MiH.

SairydeHHs 10 aHali3y caMe MeJia-TUCKYpCy Iosic-
HIOEMO THM, IO KIIFOYOBUM BUJIOM TUCKYPCY, SIKUH pea-
Ji3y€ pyX COLIalbHOI AYMKH 1 ()OPMY€ KOHIIENITYaIbHY
KapTUHY CBITY JIFOJIMHU B YMOBaX Cy4aCHOTO CYCIHiJIb-
CTBa, JIE TOJIOBHOIO PYIIIHHOIO CUJIONO € iH(popMmallis, €
Menia-TucKypce. Moro TpakTyroTh SK «CYKYIHICTB TIPO-
LeCiB Ta MPOLYKTIB MOBIIEHHEBOI IisIIBHOCTI y chepi
MacoBOi KOMYyHiKalii y BCbOMY IX pI3HOMAHITTI Ta
CKJIQJHOCTI iXHBbOT B3aemomii [4, 21].

Menia-TrucKypc HaIICHUH Ha (POpMYBaHHS TpOMai-
CBHKOI [YMKH Ta TPAHCJIALI0 (pparMeHTa corianbHoT k-
cHocTi. OnepKyBaueM Mac-MEIifHOTO MOBiIOMIICHHS
€ IMUpOKa ayIUTOPisl — «KMAcoBa, B 03HAKOBOMY BiJTHO-
LIEHH] HGOHHOpi,Z[Ha po3cisiHa, TOMY TEKCT Mac-Mejia
Mae 6yTI/I 3p03yM1J'H/II/I MacoBoMy (cepeIHbOMY) CTIOXKH-
BaueBi. Mac-Menia 3iHCHIOIOTE BHOIp, KOJIU «3 MiJb-
WOHA MO/l Ha CTOPIHKY MOTPAIUIAIOTh TLIBKH COTHI.
Bubip noBruHeH 6a3yBaTrch Ha MIEBHUX IIHHICHUX (iJTb-
Tpax» [3, 35]. Came s crenudika Memia-IucKypcy
CIIyTy€ UIIOCTpAli€l0 akTyaii3alii JiHrBOKYJIBTYPHOTO
KOMITOHEHTA: 4Yepe3 BUKOPUCTAHWH JIEKCUKO-CeMaH-
trnyanid BapianT (JICB) ciioBa TpoOSBISETBCS HAaIlio-
HaJBHO-KYJIBTYpHA CIIeIu(ika TEKCTIB, aKC10JIOTIYHA Ta
MopalbHa MapaJurMu, IIOTOYHA MOTITHYHA, ICTOPUIHA,
€KOHOMIYHA CUTYallis TOLIO.

Cepen ocHOBHHX ()OPM iICHYBaHHSI Meia-TUCKYpPCY
BHUJIUIIOTh TEKCTH HOBHWH, DPEKJIAMHI, pPO3Ba)kallbHi,
iHpopMariiHi TekcTH ToImo. CBOK yBary 30cepeinKy-
€MO Ha TEKCTaX HOBHH JPYKOBAaHHX Ta3eT Ta OH-JANH
BHUJIaHb, OCKIJILKA BOHH ITOCTIHHO 3HAXOIATHCS B TEIIE-
PINIHBOMY, Y TOYII, Jie sl BiOYBa€ThCsl B KOHKPETHUN
MOMeHT» [3, 22]. TexcTr HOBUH (IKCYIOTH 1 BijToOpaka-
I0Th aKTyaJbHUN y TIEBHUI MOMEHT JOBKOJHILHIHN CBIT,
MO3HAYeHUH COolianbHUM (HaKTOPOM Ta aKTyaJIbHOIO
17ICOJIOTI€I0, aKCIONOTIYHUMHU 1 MOPATBHUMHU YCTaHOB-
KaMH, ITOJIITHYHOK, EKOHOMIYHOIO CHTYAIlI€I0, ICTOPHY-
HUM KOHTEKCTOM. BOHH 0e3mocepemHpo CIpsIMOBaHi
Ha CYCHUIBHY CBIOMICTb 1 (hOPMyBaHHSI IPOMAJCHKOT
AYMKH. IX BiAMiHHMMM pucaMu € TyGJIiuHICTh, HEOO-
MEXKEHE KOJIO CIIOKMBadiB 1 Tiepeaava BiIOMOCTEH Ta
iHpopmaii [7, 15].

Omxe, Meia-TUCKypC 3BEPHEHHMIT 10 CYCHiTbCTBA
B IIIOMY, BiH € COMiaJIbHO JICTCPMIHOBAHNM, BHABIIIE
0COOJIMBOCTI CYCHITBHOT CBIZIOMOCTI Ha TICBHOMY €Tarli
HOro po3BUTKY, TPAHCIIOE aKCIONOTIYHI Ta 17Ie0NOTiuH1
YCTAHOBKM Ha MIMPOKY ayAUTOPiIO, OPIEHTYETHCS Ha
MEPEeCiyHOr0 CIOXKKBada. MeTOow Meia-JIucKypey €
MOBIIOMJICHHSI TIPO SIBUII[A HABKOJMIIHBOI TIHCHOCTI,
il KOHCTPYIOBaHHS B TEKCTaX VIS Mepeaadi MIHPOKOMY
KOy 0ci0.

®opmyJIIOBaHHSI MeTH i 3aBIaHb cTaTTi. Y TIpo-
MMOHOBaHIM cTaTTi aHami3 aediHiiil Jekcemu family B
eBomtoniitHomy piuumi [10] 3ictaBneno 3 myOminuc-
TUYHUMHU TEKCTaMH BiAMOBIAHOTO NEPioy, M0 YMOX-
JIUBIIIOE BUSBUTU TOAIOHOCTI W PO30IKHOCTI y CIIOB-
HUKOBHX TIyMauyeHHSX Ta (DyHKI[IOHYBaHHI JIEKCEM
y MOBJICHHI. TakoX IIe Jjae 3MOTYy MPOCTEKHUTHU HOSBY
HOBHX €JIEMEHTIB JIEKCUYHOTO 3Ha4deHHs (J13), Hexonu-
(ikoBaHUX y JIEKCHKOTpadhiuHUX HKEpenax Ha IEBHOMY
eTarri. Bee 11e cripusie JOCATHEHHIO MTOCTABICHOT METH —
JIOKAJTi3yBaTH JIIHTBOKYJIBTYPHHI KOMIIOHEHT i IPOCTE-
JKUTHU HOTO TUHAMIKY.

Buknax ocHOBHOro marepiajgy AOCTiIKeHHs.
Jis aHai3y 3aITyd4aEMO TEKCTH ra3eTHUX HOBHMH apXiBiB
The British Newspaper Archive (xineup XVIII-2017 p.),
The Times (xineup XVII-2017 p.), The Telegraph
(xinenrp XVIII-2017 p.). Takum 4ymHOM, cCeMaHTHYHA
CTPYKTYpa aHATi30BaHOI JIEKCEMH PO3KPUBAETHCS UEPe3
TEKCTH, KOKCH 3 SKUX € BHPa3HUKOM CyO’€KTHBHOTO
TPAaKTYBaHHS IOHATTS, 00 €KTHBOBAHOTO JIEKCEMOIO
Samily.

Cuiz oKpeMo 3a3HauuTH, IO T Yac aHajli3y yBary
30cepe/pkeHo Ha (hakTi TIeBHOI HEBIAMOBIIHOCTI Xpo-
HOJIOTIYHOTO XapakTepy MK Y3ycoM, ITyOIiIUCTHY-
HUM JHUCKYPCOM Ta JIGKCHKOrpadiYHUMH MaTepialaMH.
CIOBHHUKM 3a3BHYail «BIJCTAIOTH» BIJ >KMBOMOBHOI
(hopMH TEKCTY, OCKUIbKH 000B’SI3KOBOIO YMOBOI BXO-
JDKCHHSI CEMAHTUYHOTO KOMITOHEHTA Y JICKCHKO-CEMaH-
TUYHY CTPYKTYpYy € HOro «KaHOHi3allis», MMOB’sI3aHa i3
TPaJULiIMH, YaCTOTHICTIO, MOIIUPEHHSM Y)KHBaHHS
OKpEMOTr0o elIeMEeHTa YW MITICHOT CTPYKTypH. [Hakiie
Ka)Xy4H, OKpeMa CeMaHTHYHA MIKpO- 9 MaKpOCTpYK-
Typa TOBHHHA BKOMIIOHYBATHCh Y MOBHO- KOMYHIKaTHB-
HUI JIaHAWAT, CTaTH TPAMULIAHOK i 3aNUTYBAHOIO, i
JIMIIE ITICNIS IIbOTO BOHA HAOyBae «JIeTamizamii» y JeK-
CUKOTpaiYHOMY TPOCTOPI.

[epeitnemo mo camoro amnamizy. Cepem raser-
Hux nyOmikanit XVIII cr., y gkuX HasBHa JieKceMa
Sfamily, peanizyroTbcsi KOMIIOHEHTH 3HA4YC€HHs ‘unit’ of
the ‘household’ 13 000B’I3KOBOO TPUB’SI3KOIO JI0 YOJIO-
BiKa sSIK TOJIOBHOTO B ciM’1. KoMmoHeHT, sikuii Ou BKasy-
BaB Ha YOJIOBIKa SIK HA MIEPIIOKEPENIO CiM 1, y CIOBHUKY
I[OTO NEPioy MOAAHO y BUINIAL CeMH ‘progenitor’, e
MIPOYUTYETHCS IMILTIIUTHUE Mapkep ‘male’. Tlpoimto-
CTPYEMO CKa3zaHEe MPUKIaJaMu:

We are happy to say that the Bishop of Canada,
with his family and suite, arrived safe and in health at
Quebec (1793, Norfolk Chronicle);

Wanted a good cook in the Gentleman's family in
the country (1789, The Ipswich Journal);

Lord North was severely reprobated, and with
great justice, for attaching to himself and family to
enormous a share of the spoils of his country (1795,
Chester Chronicle);
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Stuart Family ... in our own island we can produce,
in the Royal Line of Stuart, a Race as steadily unfortu-
nate as ever were recorded in History (1789, Northamp-
ton Mercury);

...that Boyle, the adventurer of the Cork family in
Ireland, carried his twenty-seven pounds of goods to
a good market (1790, Dublin Evening Post).

VYV HaBeJleHUX Ta3eTHUX LUTaTax Jiekcema family
MOETHYETHCS 3 BIACHUM IMEHEM, IO IO3HAYae BCIO
ponuny (Stuart Family, the Cork family), abo 3 yek-
CEMOI0, siKa BKa3ye Ha 4yojoBiuuii pin (Bishop, Gentle-
mans, Lord). 11 cama TeHJeHIisA B Ta3eTHUX ITyOmika-
1isix 30epiraerhes Ha moyatky XIX crT., 110 3aCBiTYyIOTh
TaKi MPUKITA]TH:

Murder and Burning of The Lynch Family.
they were indicted for setting fire to the house of
Edward Lynch, ... and burning him and his family
consisting altogether of eight individuals (1818, Saun-
ders's News-Letter);

A widow lady, of respectable Connections, wishes
to Board in the Family of a Clergyman, in the City of
Oxford. ... No family but that of Clergyman would be
desirable (1811, Oxford University and City Herald);

The Martyne family are decidedly the best singers we
have heard for some time ... (1831, Reading Mercury).

VY wmenia-muckypei bputanii xinng XIX cr. yxu-
BaHHS JIEKCEMH family akTyami3ye Ti CEMaHTHYHI KOM-
MOHEHTH, sIKi (IKCYIOTBCS Y TIYMAaYCHHSX CIOBHHKIB
nouatky XX ct. A New English Dictionary on Historical
Principles (1901) Ta The Concise Oxford Dictionary of
Current English (1919), a came ‘parents’ and ‘children’.
Hanpuknan:

Mr. and Mrs. Grissell and family have returned to
their residence ... (1878, Isle of Wight Observer);

Misfortunes have fallen very heavily on a married
couple at Midhurst, whose family can certainly lay
claim to an unbelievable record of broken limbs.
Of the family of nine, all under 21, five are great
sufferers ... (1898, South Wales Daily News);

She submitted that the lad was a member of her
family not an employee ... as the lad was practically a
member of her family she was exempt. — Who else does
your family consist of? — I have my sister as a servant.
— This is not my child but I keep him, and he takes his
meal with me, and is practically under my guardianship.
... this lad is so nearly a part of the ... family ... (1899,
Liverpool Mercury).

Te, 10 ceMaHTHYHI KOMIIOHEHTH, HasiBHI B Ta3€THUX
CTaTTSX, 3HAXOIITH BiTOOPaKCHHS Y CIIOBHUKY HACTYTI-
HOTO CTOJNITTS, MiATBEPDKYE HAILY TYMKY, IO JICKCHKO-
rpadiuHa IPOAYKILs KOTU(IKye Yy BUIIAAL TIyMadeHb
3HAHHSA 1 IOCBiJ JIOWHY, IepeBipeni yacoM. Kpim Toro,
aHaJi3 Ta3eTHUX TEKCTIB Ja€ YABICHHS IIPO Te, SIK TIy-
Mayarh CiM’I0 B TMEBHY €MOXy 1 1o Oyso il 6a30BUMHU
cxiagaukamu. Came 1e BiOMTO B MIKpOCETMEHTax 3Ha-
YCHHSI, SIKI BHOKPEMITFOEMO 3 KOHTEKCTY B)KUBAHHS JICK-
cemu family.

VY mepmriit moioBuHI XX CT. peai3yroThes Ti cami
KOMIIOHEHTH 3HaueHHs1 ‘parents’ 1 ‘children’ nocmixy-
BaHOI JIEKCeMH, sIKi 3adikcoBaHi Hanmpukinmi XIX cT.:

The average age of seven brothers and sisters who
comprised the family is now about 90 years (1917,
The Times);

The "average" working-class family ... contained
only one child under fourteen years of age, whereas ...
in 1904 related to an average family of more than five
persons, of whom more than three were under fou teen
(1948, The Times);

There will be no return in contemporary circumstances
to the unrestricted Victorian family, averaging up to six
children-which, incidentally, would double the population
in less than thirty years. ... (1949, The Times);

The phenomenon of a decreasing average score in
the test with an increasing size of the family is fully confirmed
beyond all possible doubt. ... It does not seem that the drop
is due to later children in a family being less intelligent ...
the child's position in the family could be ascertained
separately for different family sizes (1948, The Times).

3ayBa)kuMO: SIKIIO B 3a3HAUCHUX MMPHUKIIAaX CeMaH-
TUYHO He 3a(hikcoBaHAa 00OB’SI3KOBa BKA3iBKa HA HasB-
HICTh 000X OaThKIB SIK CJIEMEHTIB TIOHATTS family, T0 y
Jpyrii mooBuHI XX CT. JekceMa family eKCIUTIIUTHO
MaHidecTye cemy ‘parent’ with ‘children’.

In one-parent families where the income of the head
is below the tax threshold, the gain will be 50p a week
more than in two-parent families (1977, The Times);

By Our Social Services Correspondent The Supple-
mentary Benefits Commission announced yesterday that it
will implement several of the recommendations of rent and
housing costs made by the Finer committee, which con-
ducted an inquiry into one- parent families.... that one-
parent families tend to find it more difficult than others to
get accommodation at reasonable rents (1975, The Times);

About one in eight families with children is
a single- parent family. It is on this issue that family
rows smolder. ... Changing attitudes to sex and split
families are some of the reasons why teenagers are
having sexual intercourse at an earlier age, a report by
the Birth Control Trust says (1985, The Times).

TenpenIiro, 3a AKOX OJHH 13 0aTLKIB 1 IITH BXKE CTa-
HOBIISITH CIM’I0, BiZJOOpa)XeHO B MeJia-JUCKypci, ale
cioBHUKN XX CT. He KomuikyroTs ii. Lfo camy cuty-
arito criocrepiraemo Ha mouarky XXI cT., OCKUIbKH Ha
MIPUKJIAJIM TAKOTO BXHUBAHHS JieKceMu family mMoxHa
HATPAIUTH B Ta3€THUX CTATTAX:

The collapse of the traditional family has been
a pivotal factor in the educational failure of white
working class boys, according to today's report. Britain
has the worst record in the world for family breakdown
and boasts the highest level of divorce and lone parenting
in Europe (2006, The Guardian).

IrHOpYBaHHS ceMU, SIKY MH TPaKTyeMO SIK MapKep
KYJBTYPHOTO KOMIIOHEHTA JICKCHYHOTO 3HAYCHHS, CBiJI-
YUTh TIPO 3HAYHE «BIICTABAaHHS» JEKCUKOTrpadidHOl
MPOAYKITii, MO BigoOpa)kae JHINE yCTalleHl YSBICHHS
Ha [IEBHOMY eTall PO3BHUTKY CYyCIiJIbCTBAa. MoXeMO
3pOOHTH TIPOTHO3, MO CIOBHHKHA HACTYITHHX pOKIB
OyIyTh BKIIIOUATH CeMy ‘parent’ 10 CEMaHTHIHOI CTPYK-
Typu nexkceMu family. BBaxaemo, 110 CEMaHTUYHA
CTPYKTypa IIi€] JIEKCEMH Ha CY4acHOMY eTalll MOXe
OyTH JONOBHEHAa KOMIIOHEHTOM, SIKHH ITO3HA4a€e Oyib-
SIKy 1CTOTY, IO MpOXKHUBae 3 JonuHoro (‘cohabitant’),
SIK, HAITPUKJIA[], Y HABSICHOMY YPHUBKY:

...The hearse was followed by Mr Fortuyn's Daimler
car and white stretch limousines carrying members of
his immediate family. His two dogs, Kenneth and Carla,
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which usually went everywhere with him, were led up
the aisle of the cathedral by his butler, Herman, and sat
in a front pew ... (2002, The Telegraph).

IHmi mpoananmizoBaHi HaMW BUNAJIKH BKHBAaHHS
JOCITIDKYBaHOT JISKCEMH MaHI(EeCTYIOTh KOMITOHCHTH
3HAYCHHS, 3a3HAYCHI BUIIE. YCi BOHH BiOOpaKarTh
TpaJMIIIHE YSIBICHHS PO CiM 10, KA € ‘unit’ i cKiaua-
€TbeA 3 ‘parents’, ‘children’, ‘relatives’:

"I had marvellous parents,” she told an interviewer,
"l was an only child and they were absolutely angelic,
and I was very happy." The family moved to London
when Iris was nine, when her father joined the Civil
Service ... (1999, The Telegraph);

The family has often posed for photographs and
the children normally appear on the Blairs' Christ-
mas cards. When on holiday, the family parades before
the media for a picture, but does so on condition that it
will then be left alone ... (2002, The Telegraph);

Police have asked the families of the British victims
of flight MHI17 for toothbrushes and other personal
items so DNA samples can be taken to help formally
identify them ... (2014, The Telegraph).

BucHOBKHM Ta mepcHeKTHBH MOJAJBIIHX JOCJi-
JaxeHb. OTKe, MPOaHaTi30BaH1 BUMIAAKH BYKUBAHHSI JICK-
ceMH family B razeTHHX ImyOmikariisix bpuranii octanHixX
YOTHUPHOX CTOJITh YKa3yOTh Ha Te, IO CEMH parents’
with ‘children’ BucTymarwTh y poii sjaepHux. Ilossa
HOBHMX KOMIIOHEHTIB HE € YaCTOTHOIO, 1 1X BIICYTHICTh Y
CJIOBHUKOBHUX TIYMA4EHHSIX CBITUUTH IIPO CTAOIIBbHICTD
1 MilTHE BKOPIHEHHS MOHSTTS, MaH1()eCTOBAHOTO JIEKCe-
MO¥O family. BaxmBuM JUTsl IIHOTO JTOCII/KEHHS € Te,
o KoAudiKallisi eIeMEHTIB 3HAYCHHS JICKCeMHu family
Ta IX penpe3eHTallisl B Ta3eTHUX CTaTTSIX 30iraeThes.

Tak, Memia-IUCKypc Ja€ MOXKIHUBICTh MPOCTEKHUTH
B32€MO3AJICKHICTh KOMYHIKATUBHUX TOTPEO CYCIiJb-
CTBa 1 MOBH: TOTPEeOM 3MIHIOIOTHCSA BIAMOBIAHO [0
JUHAMIKH KyJIbTYpHU 1 coLliyMy, a MOBHI 3ac00U mijia-
MITOBYIOThCS MiJ i MOTpedu. Takum YMHOM, TPOEKITis
pe3ynbraris aHaizy JI3 cioBa Ha Metia-IucKypc 3a0e3-
meyye BUOKPEMJICHHS CaMe THX CEeMaHTHIHUX KOMIIO-
HEHTIB, fKi € 3HaYyIIMMU Ha NIEBHOMY €Talli PO3BHUTKY
cycmiybeTBa. KpiM TOro, 3aiyueHHs Meadia-AUCKYpCy
JIOTIOMAarae yHaOYHWTH JMHAMIKY JIIHTBOKYJIBTYPHOTO
KkoMItoHeHTa JI3 cioBa.
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